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Аннотация. Статья посвящена наименованиям насекомых и пресмыкающихся в 
абхазском языке, которые в полной мере отражены в существующих словарях, худо-
жественной, профессиональной и печатной абхазской литературе. Показаны причаст-
ные и деепричастные обороты, которые дополняют учебную и художественную лите-
ратуру. Обозначенные в статье неологизмы активно пополняют терминологическую 
систему данной лексической группы, которая обогащается в том числе и калькирован-
ными образованиями. Отражены также наименования насекомых и пресмыкающих-
ся, использующиеся вместо личных имен в качестве прозвища, которые в основном 
употребляются в вопросительной форме, когда есть желание намеренно охарактери-
зовать названного человека. В статье также представлено значительное количество 
иллюстративного материала, характеризующего метафорические образы насекомых. 
Приведены синонимические ряды, образованные от названий насекомых, а также их 
фонетические и лексические дублеты.
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Abstract. The article is devoted to the names of insects and reptiles in the Abkhazian 
language, which are fully refl ected in existing dictionaries, artistic, professional and printed 
Abkhazian literature. Participial and adverbial phrases that supplement educational and fi c-
tion literature are shown. The neologisms mentioned in the article actively replenish the ter-
minological system of this lexical group, which is being enriched. The names of insects and 
reptiles are also refl ected, which are used instead of personal names as nicknames, which 
are mostly used in the interrogative form when there is a desire to intentionally characterize 
the named person. The article also presents a considerable amount of illustrative material



99

characterizing the metaphorical images of insects. Synonymous series formed from the names 
of insects, as well as their phonetic and lexical doublets are given.
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Лексема «ахΩаҷа» – насекомое, объединяет то, что создано прир  одой и живет в 
ней. Она включает в себя названия насекомых, которые можно найти в существу-
ющих словарях, художественной, профессиональной и печатной абхазской лите-
ратуре. Лексемой «аҳΩаза», которая образована от масдарной формы «аҳΩазара» 
ползать, обозначены наземные позвоночные животные. Эти названия создают в 
языке целые метафорические образы, фразеологизмы, пословицы, поговорки, от-
ражающие восприятие объектов в национальном сознании, их характеристики и 
свойства. Большинство лексем является частью базовой лексической структуры 
языка, которая восходит ко времени его формирования. Здесь представлены:

□ «ашышкамс» – муравей,
□ «амҵ» – муха,
□ «акΩыбры» – комар,  
□ «ахьчԥаԥыр» – бабочка, 
□ «арҵу» – стрекоза,
□ «ашхынцΩаӷь» – оса,
□ «аԥсынкΩа» уҳԥа – шершень и пр.

В языке нет единого названия насекомых. Они образуют широкий спектр си-
нонимов.: «ахΩаҷа́» // «ахΩаҷа́-ма́ҷа» // «ахΩымтка́р» // а́схΩынтар» // «ама́ҵа» // 
«амаамаса́». Наиболее обширно используемой лексемой является «ахΩаҷа», со 
своим собственным повторяющимся вариантом ахΩаҷа-маҷа. Оба значения ис-
пользуются одинаково.

В разговорной речи, как и в художественной литературе, единообразно ис-
пользуются имена, составляющие:

□ синонимические ряды:
1) «аинҵΩыш – акыркаламышΩ – ахьынчкΩыр» – ящерица,
2) «абылҭых – арҵушҳам – адерџь – амарҵыф» – ядовитая стрекоза,
3) «абгарымҵ – аӡыркΩи» – светлячок,
4) «ака́ԥа – арҵу» – стрекоза,
5) «анцΩарыжΩ – аҵымӡ» – божья коровка,
6) «архΩас а – ахΩырпыжΩ» – таракан,
7) «ахΩац – ахΩыршы» – червь;

□ фонетические дублеты:
1) «амызкаҭаҳа – абызкаҭаҳа» – паук,
2) «апты – абты – мраморный клоп,
3) «апжы – абжы» – жук,
4) «апаҿ – апаҿа» – клещ,
5) «ашх – ашха» – медведка,
6) «ашышкымс – ашышкамс» – муравей,
7) «ашхырҵΩаӷь – ашхырҵΩыӷь» – шершень,
8) «аԥарԥалыкь – аԥырԥылыкь» – бабочка;
9) «акаркалымшΩ – акаркалмышΩ – акаркаламышΩ – акырклымшΩ» – ящерица;
10) «ахьчԥаԥыр – аԥарԥалыкь – аԥырԥылыкь» – бабочка; 

□ лексические дублеты:
1) «акамыршаш – акамыршша» – улитка,
2) «ашышкылмыс – ашышкамс» – муравей,
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3) «ашхынҵΩаӷь – ашхырҵΩаӷь» – шершень,
4) «акаркалоу – акаркалмашΩ – акаркалмыш» – ящерица.

Весной, с потеплением, насекомые, не выдерживающие зимних холодов, пи-
тающиеся молодыми листьями и соком растений начинают пробуждаться вместе 
с природой. Именно эти общ еизвестные признаки их жизнедеятельности попол-
няют абхазскую литературную речь причастными обор отами:

1) «аӡын ахьҭара ззымчҳауа» – не выдерживающие зимних холодов,
2) «аӡын ахьҭара зԥырхагоу» – те, кому мешают зимние холода,
3) «абыӷь ҿа зчысхΩу» – те, чьей едой являются молодые листья,
4) «абыӷь ҿа хзырҟΩҿаауа» – те, кто пожирает молодые побеги,
5) «аҵиаа рҟатара» – побеги растений, 
6) «аҵиаа иазгагоу» – помешанные на растениях,
7) «аҵиаа рҟатара фатΩыс измоу ахΩаҷа-маҷа» – насекомые, поедающие мо-

лодые побеги растений.
На стадии созревания плодов, ягод оживают насекомые, которые питаются 

ими. Так в пору созревания шелковицы появляется насекомое «апты» – мрамор-
ный клоп, который активно лакомится ее ягодами, и не только ими. Он известен 
как пожиратель и вредитель многих видов растений, ягод, фруктов, наносящий 
серьезный ущерб сельскохозяйственным культурам. Его признаки вредности об-
разуют в языке немалое количество причастных оборотов:

1) «аҵиаа аԥырхага ӷΩӷΩа азҭо» – кто на носит сильнейший вред растительности,
2) «иалоу аӡы алызцΩцΩаауа» – кто высасывает из нее все соки, 
3) «абыӷь ҿа зфо» – кто поедает поросль,
4) «апытҟΩырқΩа зырканӡо» – кто высушивает почки,
5) «зыфҩы ӷΩӷΩала ибааԥсу» – чей запах невозможно вонючий,
6) «амҵыжΩҩа змоу, иԥыруа» – летающий, у кого есть крылья.
Стадия созр евания шелковицы обозначается лексемой «мжΩачан», букв. вре-

мя употребления шелковицы в пищу.
Различия в физиологических особенностях насекомых отражают причастия:
1) «иԥыруа» – летающие: жук, стрекоза,
2) «иҳΩазо» – ползучие: ящерица, уж, улитка, 
3) «иҳΩырҳΩыруа» – семенящие: вошь, блоха,
4) «иԥо, икаԥо» – прыгающий, подпрыгивающий: клоп, стрекоза,
5) «ашьа зжΩуа» – пьющие кровь: блоха, вошь, гнида, муха, клоп, куриная 

вошь, клещ, комар,
6) «ауҭра иаԥырхагоу» – наносящий вред огороду: саранча,
7) «хырҳагара злам» – бесполезные: моль, оса, шершень.
Терминологическая система этой лексической группы поддерживается следу-

ющими неологизмами, встречающимися в учебной литературе:
1) «аҷархалтΩ ацбыхΩхΩабжы – анышΩ иҵаланы адац зфо: свекловичный дол-

гоносик – поедающий корни под землей, 
2) «аҵΩашΩҭбжы – аҵΩаҵла ашΩҭымҭазы ицΩырҵуа, ашΩҭ иаӷраланы изфо»: 

яблоневый цветоед – жук, который появляется во время цветения яблонь, поедая 
цветки изнутри,

3) «ахΩылырҳΩтΩ хьчԥаԥырыш – ахΩылырҳΩ абӷьы зфо ахΩац зхылҵуа ахьчԥаԥыр 
шкΩакΩа»: бабочка кольрабовая – белая бабочка, поедающая листья кольраби,

4) «америкатΩи ахьчԥаԥыр, ахьчԥаԥыр бырфынҳаҩы – абнатоурақΩа, 
ашΩырбаҳчақΩа ықΩызхуа ахΩыршы зхылҵуа»: американская бабочка, бабочка 
шелкопряд, уничтожающая леса, сады [Кԥыҵниа 2012].

Равным способом в учебной литературе находит свое полное применение 
калькированная терминология насекомых:

1) «амгΩацΩашьап қΩа» – брюхоногие,
2) «абызкаҭаҳаԥшрақΩа» – паукообразные,
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3) «адыӷаҷиаԥшрақΩа» – ракообразные,
4) «аҵΩашΩырфа – аҵΩа ашΩыр зфо ахΩацқΩа зхылҵуа ахьчԥаԥыр»: бабочка, из 

к оторой появляются черви, поедающие яблоки, 
5) «амзаҵлаҟанҷ – амзаҵла абӷьы зфо, ихзырҩаауа ахΩац зхылҵуа ахьчԥаԥыр»: 

бабочка, из которой появляются черви, поедающие листья сосны,
6) «атΩыҩаҵыхΩа – аҵла агΩыцΩ ҭызфаауа ахΩаҷа»: насекомое, поедающее 

нутро древесины, 
7) «ахΩылырҳΩ амҵ – ахΩылырҳΩы иагΩылаланы икылзфаауа ахΩыршы 

зхылҵуа»: насекомое, от которого появляется муха кольрабовая, поедающая коча-
ны изнутри [Кԥыҵниа 2012].

Многие насекомые получили свои названия по цвету:
1) «арҵу иаҵΩа» – зеленая стрекоза, 
2) «абжы еиқΩаҵΩа» – черный жук, 
3) «ахьчԥаԥыр ҩеижь» – желтая бабочка, 
4) «ахьчԥаԥыр шкΩакΩа» – белая бабочка,
5) «ахьчԥаԥыр ӷра» – пестрая бабочка.
Из всех насекомых именно бабочки составляют большую часть этой группы.
Некоторые насекомые получили свои названия от пищи, которую они потребля-

ют: «арҵΩырахΩац» – навозный жук, «ашылахΩац» – мучной червь, «акΩацмҵы» – мяс-
ная муха, «аҵлацΩа зфо абжы» – жук-короед, «ашыла хьчԥаԥыр» – мучная бабочка.

Имеются также наименования насекомых по месту обитания:«акҿаҩрамҵ» – 
кухонная муха, «анышΩхΩац» – земляной червь,  «арҵΩырахΩац» – навозный жук, 
«аҵлапаҿа» – древесный клещ.

Наименования насекомых в языке образуют значительное количество метафо-
рических образов, отражающих разнородные по своему содержанию человече-
ские качества. Здесь в равной степени встречаются как положительные, так и от-
рицательные свойства характера:

1) «арҵу каԥа – џьарак изымтΩо»: попрыгунья стрекоза, о человеке, беспокой-
ном, чрезмерно подвижном, неугомонном,

2) «аӡ еиԥш зҽызӡаз – иҟΩиҭӡа иҟоу»: кто спрятался как блоха, о спокойном, 
молчаливом человеке,

3) «ашхынҵΩаӷь – згΩы намӡо, есымша ицҳауа»: оса, о вечно недовольном, го-
товом «ужалить» человеке,

4) «ашхынҵΩаӷьҭра – гΩаӷла еилашуа, згΩы намӡо рҽеизакны иахьыҟоу»: оси-
ное гнездо, сборище злобных, недовольных людей,

5) «абызкаҭаҳа – ацΩгьа зыршо ауаҩы, ицΩыҵатΩаны икаҭа зҳауа»: паук, о че-
ловеке, который занимается хитросплетениями.

Наименования насекомых и пресмыкающихся используются вместо личных 
имен в качестве прозвища. Именно эти качественные прозвища наиболее прозрач-
но характеризуют объект, удостоенный «чести» быть названным так. Они в основ-
ном употребляются в вопросительной форме, когда есть желание намеренно оха-
рактеризовать названного человека:

1) Арҵу дабаца? – Стрекоза куда делась?
2) Ари аӡырлашΩ дабаҟаз? – А эта ящерица откуда взялась?
3) Ахымаҭ даама? – Гадюка пришла?
Сравнения с внешним видом насекомых и пресмыкающихся широко исполь-

зуются в языке, кроме того, в основном они носят негативный характер: 
1) Ахымаҭ еиԥш лхы каткато – С головой, раскачивающейся, как у гадюки;
2) Амаҭ еиԥш лхы кьакьаӡа – С высоко поднятой головой, как у змеи;
3) АхΩац еиԥш деикΩаҵΩиуа – Извивающийся, как червяк;
4) Амҵ еиԥш дӷынҵкло – Надоедливый, как муха;
5) Амҵ реиԥш аӷыу рыхга – Надоедливый, жужжащий, как муха;
6) Аптфи рыхшΩшΩа – Вонючий, как клоп.

Э.Ш. Тания. Наименования насекомых и пресмыкающихся в абхазском языке



102

Вестник КБИГИ (KBIHR Bulletin). 2025. 4-2 (67)

Особенно часты предложения с пренебрежительным оттенком, побуждающие 
к принятию каких-либо мер. Роль выражения сильных негативных чувств, неприятия 
отводится аффиксу –жΩ и сравнительному слову еиԥш – подобно:

1) АхΩацыжΩ еиԥш дырҟьцтΩуп! – Надо раздавить его, как червяка!
2) Амаҭ аԥшь еиԥш ихы рҟΩаҟΩатΩуп! – Надо размозжить ему голову, как змее!
Наравне с ними  употребляются унизительно-злобные вопросительные формы:
1) Аӡ уцҳама? (згԥы намӡо, игԥамҵ-хамҵуа изкны) – Блоха укусила? (О серди-

том, раздраженном человеке)
2) АҵақΩа уркыма? (уажԥи-уажԥи зцԥа иафо, избӷуа изы) – Вши у тебя заве-

лись? (Тому, кто постоянно чешет себя)
3) АинҵΩыш еиԥш уҵыхΩ ҿыҩрыма? (иццакӡаны, иҭҟьаны акы зҽахьызгӡо 

изы) – У тебя отвалился хвост, как у ящерицы? (О прытком)
4) Амаҵа уӷроума? (зызхара ҟамло изы) – Внутри тебя саранча что ли? (О не-

насытном человеке, который не наедается досыта)
Рассмотрение номинативных особенностей лексической группы, связанной с 

насекомыми, пресмыкающимися позволяет проследить, как человек воспринима-
ет этих созданий, и на познавательном уровне сформулировать основные смысло-
вые изменения.

Использование в речи качественных прозвищ, фраз-клише с пренебрежитель-
ным оттенком отображают общее негативное отношение человека к насекомым-
паразитам, пресмыкающимся. 

Наименования насекомых и пресмыкающихся также частично отражают 
стремление людей остерегаться прямого соприкосновения с насекомыми. 
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